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The article describes the scientific research of the outstanding educator, prominent scholar and en-
cyclopaedist Kayum Nasyri in the area of Tatar linguistics. We know nine works by the scholar dedi-
cated to different aspects of Tatar linguistics. It is necessary to specifically mention such works as 
Anmuzazh, one of the first grammars of Turkic languages which presents the rich scientific heritage of 
the Tatar language, a two-volume explanatory dictionary Lehzhei tatari, and the collection of spelling 
rules Kawagyide kitabet1. Unlike previous scientific publications, K.Nasyri’s work did not follow the 
structure of Arab or Russian grammars, it tended to move away from the habitual and slightly out-
dated descriptions of linguistic facts. His most important achievement is the development of language 
norms and rules, based on the widespread models in the national spoken language. In general, 
K.Nasyri’s research into linguistics is found in the following areas: lexis, grammar, terminology, ety-
mology, and phonetics. In this article, we describe the scholar’s studies in the areas of Tatar semasiol-
ogy, onomastics, and lexicography. 
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Kayum Nasyri, who left an inimitable mark on 

Tatar science and whose versatile activity is of 
great interest today, worked in the areas of national 
education, pedagogy, the Tatar language, literature, 

culture, history, ethnography, archaeology, and so-
cial sciences. That is not all; he was among the 
first to acquaint the Tatar people with scientific  
 

 
                                                 
1 see color insert to the article – G.G. – A.Y. 
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foundations of certain exact sciences, for instance, 
geography, mathematics, botany, and agriculture, 
through the first books written in Tatar. The schol-
ar’s encyclopedic activities as well as his talent for 
establishing interdisciplinary links are both charac-
teristic features of K.Nasyri’s research. 

Kayum Nasyri was born on February 14, 1825 
in the village of Verkhniye Shirdany of Sviyazhsky 
Uyezd in Kazan province2. The family instilled in 
him a desire for knowledge and a commitment to 
the Tatar language. In his memoirs he wrote that 
his grandfather Khusain had been “very good at 
syntax” [1: 4]. Every branch of his multifaceted 
linguistic research is worth a separate monographic 
study. 

The scholar’s studies of Tatar linguistics began 
in 1855 when he worked as a teacher of Tatar in 
the Kazan Theological Seminary. Later on, he con-
tinued his scientific research in the area of teaching 
Russian as a foreign language to the Tatar children. 

K.Nasyri was among the first to raise the prob-
lem of reforming the Tatar language with the aim 
of creating a literary language understood by eve-
ryone. Throughout his more than a half-century lit-
erary and scientific research, K.Nasyri fought for 
the national character of the literary Tatar lan-
guage. He worked hard in order to create the scien-
tific basis of Tatar and to expand the boundaries of 
its practical use. In 1891-1896, K.Nasyri wrote 
Anmuzazh, a grammar book presenting the rich 
scientific heritage of the Tatar language among 
other Turkic languages, Lehzhei tatari, an explana-
tory dictionary, and Kawagyide kitabet, a collec-
tion of spelling rules. The fact that such significant 
works were created within such a short period of 
time is evidence of K.Nasyri’s encyclopedic 
knowledge and the relevance of the work. 

In 1895, Anmuzazh was published in the typog-
raphy of Kazan University. Its structure is outlined 
in the introduction, where the author shows the 
reasons which induced him to write this work and 
he divides it into the following parts: phonetics, 
morphology and syntax. 

In the part devoted to phonetics, K.Nasyri 
makes the classification of Tatar sounds. He writes 
that in Tatar the sounds are divided into vowels 

                                                 
2 The famous turcologist N.K.Dmitriev compares the 
time of K.Nasyri’s birth with the period of transition 
from the Middle Ages to the Renaissance and calls him 
a messenger of the Renaissance. See about this: 
Dmitriev N. K.Kayum Nasyri – philologist // Kayum 
Nasyri. 1825-1945: Materials of the Scientific Session 
devoted to the 120th anniversary of the scholar’s birth. 
Kazan: Tatknigoizdat, 1948, p.39. 

and consonants as in other languages. He shows 10 
vowels in the Tatar language. It is well-known that 
I.Giganov was the first to suggest this idea after 
studying the amount of letters which designate 
vowels in the Russian alphabet. K.Nasyri added 
Tatar emphatic sounds of the Arab language to the 
29 consonants of the Tatar language; however they 
did not find reflection in the classification. The 
linguist uses the Russian terms in his classification 
of the consonants, for example, labial consonants, 
guttural, sibilant, palatine, dental and nasal sounds. 
This classification differs from other existing vari-
ants as it is based on different principles. 

The author identifies Oghuz elements in Tatar 
and provides examples to illustrate this phonetic 
phenomenon. He also points out mouth harmony 
produced by the sounds ‘о-ö’: ‘koro, soro, börö’, 
etc. The amount of work completed by the scholar 
is amazing: it would require the efforts of the 
whole institution to perform the task. Evidently, K. 
Nasyri made substantial contributions to the devel-
opment of Tatar philology. Among his achieve-
ments are: the clarification of Tatar agglutination, 
the description of the main features and rich nature 
of Tatar parts of speech, especially the verb, classi-
fication of word endings according to the rules of 
derivation and the elaboration of spelling and pro-
nunciation rules, which met the requirements of 
that time. In general, this work could be referred to 
the four main fields of linguistics: grammar, lexis, 
terminology, and etymology [2: 46]. In this article, 
we provide extensive coverage of K.Nasyri’s re-
search into the lexis of the Tatar language. 

Although the scholar’s works related to lexis 
and lexicography have already been studied to a 
certain extent, his research on semasiology has not 
been the focus of special studies. We have reasons 
to state that K.Nasyri’s works contain scientific in-
formation on semasiology, though monographic 
studies of semasiology have just started. The 
scholar put a special focus on the polysemy of 
words and their semantic difference in Kawagyide 
kitabet, Lehzhei tatari and some other works. For 
example, Kawagyide kitabet contains the lexical 
entry called Bash-danä (‘a piece of head’) with the 
following information: “They use the word head or 
Arabiс ‘räe’с more with regard to animals: one 
head of horse, two head of cow, five head of sheep. 
When it comes to bees, they say six head of al-
veary, meaning their houses. However, speaking 
about birds they say one piece of chicken, five 
pieces of duck. It is also true of food: two pieces of 
apples or the word with the similar meaning of 
piece is used instead” [3: 305]. The scholar high-
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lights the fact that one or the other lexical unit can 
match the meaning of a certain concept and if used 
inappropriately, it may cause misunderstanding. 
For example, “in our native tongue we say recover 
(‘terelde’) meaning getting well after general sick-
ness, as for injuries the word heal (tözälde) is 
used” [3: 307]; “in our native tongue negative 
words and particles ‘yuk, tügel, -syz’ are used. In 
Arabic, they are ‘lya, gayre’; and in Farsi: ‘nä, 
bi’. But it is necessary to use these negative parti-
cles appropriately …” [3: 303]. Beyond all doubt, 
the scholar’s work in this area is worth an in-depth 
study in the future.  

K.Nasyri gathered incredibly rich material on 
Tatar onomastics. This research, which is con-
nected with Tatar history and ethnography, later 
promoted the emergence of the Turkic-Tatar scien-
tific school of onomastics. 

Nowadays, the achievements of this scientific 
school are known not only in Russia, but also in 
the world onomastic community. Its rich history, 
which dates back to ancient times, continued into 
the 19th century. We can learn about that period 
from the notes of such travellers as Ahmad ibn 
Fadlan, the dictionary Dīwānu l-Luġat al-Turk 
(Arabic: ‘Compendium of the languages of the 
Turks’) by Mahmud al-Kashgari, and the scientific 
ideas preserved in other sources. Beginning in the 
second half of the 19th century, Turk-Tatar ono-
mastics underwent a period of data collection and 
study. The organization of the Society of Archae-
ology, History and Ethnography at Kazan Univer-
sity in 1878 was the impetus for studying the terri-
tory in which Tatars lived. Historical and ethno-
graphic research meant collecting and studying the 
material of onomastics which was one of the main 
activities of this society. The fact that an onomastic 
club was organized and that its members were the 
famous scholars N.Ya.Agafonov, I.A.Baudouin de 
Courtenay, N.P.Zagoskin, I.A.Iznoskov, D.A.Kor-
sakov, V.N.Polivanov, P.A.Ponomarev, V.V.Rad-
lov, S.M.Shpilevskiy and others, proves of great 
interest to this sphere of linguistics. K.Nasyri was a 
non-degree student of Kazan University who took 
an active part in the work of the club and from 
1885 he was known to be a full member [1]. 

Along with studying written documents and 
tombstones, and collecting folklore sources and 
Tatar myths, K.Nasyri gave his full attention to 
systematizing the information on the history of dif-
ferent villages, territories or regions. For example, 
the facts about small villages of his native land 
Sviyazhsky Uyezd and the town of Sviyazhsk writ-
ten down by K.Nasyri are a valuable source for 

such areas of Tatar onomastics as toponymy, an-
throponymy, and ethnonymics. He gave special at-
tention to collecting different genealogical trees. 
For instance, the prophets’ genealogical tree and 
his own, which began with his father Gabdelnasyr, 
are kept in the library of Kazan University among 
his other manuscripts. His family tree is presented 
in the form of a horse: the eldest relative Gabdelk-
hay was in the head of the horse and Kayum 
Nasyri himself was in its front leg, which was put 
forward [4: 15]. The scholar also conducted an et-
ymologic analysis of separate toponyms. He ex-
plained the etymology of the name of his home vil-
lage Shyrdan as a clipped phrase “came from the 
city” (Tatar: shäһärdän kilgäən). Thus were called 
the founders of the village who were from Bolgar. 
With time, the phrase became shortened in collo-
quial speech. Family trees were also an essential 
source for Tatar onomastics because of the Turkic 
names, which were popular among the Turk-
Tatars. 

K.Nasyri’s work History of the Villages of Svi-
yazhsky Uyezd is fully devoted to the origin of the 
villages, their development and the etymology of 
their names. The information about each village 
forms a separate article. The scholar analyses the 
history and toponymy of 21 villages after a com-
prehensive study of the epitaphs (hic jacets), his-
torical folk tales, legends, manuscripts, genealogic 
trees, and toponyms. Every article has the same 
structure: the origin of the village, the information 
about its founder (most of the analyzed village 
names came from the name of its founder) and his 
family tree, its geographical characteristics, the pa-
pers related to the history of the village, the review 
of the epitaphs and other sources, some artifacts of 
oral folk arts and important microtoponyms. This 
method of presenting onomastic material suggested 
by K.Nasyri is also effectively used at the present 
time. Based on his studies of genealogic trees, 
K.Nasyri expresses his ideas about the ethnogene-
sis of the Tatars. Particularly interesting are his 
thoughts about the influence of Bolgar tribes on the 
formation of Kazan Tatars and the influence of cer-
tain tribes living in the Middle Volga and the Ka-
ma on their rise as a nation.  

As already stated, K.Nasyri’s work on compil-
ing dictionaries is of singular value. Apart from 
Lehzhei tatari, which is invaluable in Tatar linguis-
tics, the scholar effectively worked on compiling 
bilingual dictionaries. Though his work on the Ta-
tar-Russian dictionary (‘Tatarcha-ruscha lögat’ ki-
taby’) began in 1859, it was published only in 1878 
with the help of the merchant Fatkhulla Amashev 
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[5: 80]. The dictionary, which has 2923 words on 
120 pages, was written with the aim of teaching 
Russian to the Tatars and Tatar to the Russians. 
According to the scholars and teachers of the pre-
sent, 1500-3000 words of this dictionary are con-
sidered to be a lexical base (basic vocabulary), 
which is enough to speak the language fluently. 
K.Nasyri proved this idea 120 years ago relying on 
his own pedagogical experience. In the introduc-
tion to the Tatar-Russian Dictionary he gives short 
introduction to the phonetics of the Tatar and Rus-
sian languages: there are such parts as “Moving 
letters in the Russian alphabet”, “Syllables” and 
“About stress”. He writes: “We are to use our three 
letters for several Russian vowel letters, which is 
impossible”. He also mentions that in the Russian 
language there are two types of letters: capital (big) 
and lowercase (small), and the words are written 
from left to right. He identifies similar and differ-
ent features in syllables and stress in these two 
languages. He also emphasizes that in the Tatar 
language stress usually comes at the end of the 
word and in Russian it falls on different syllables, 
which can change the meaning of the word. “They 
have some words written in the same way, but they 
can have different meanings depending on the 
stress. In such situations it is necessary to mark the 
stress. For example: gazab – m’uka (‘torture’), on 
– muk’a (‘flour’) [6: 3]. 

In the last part of the introduction titled 
“Which letters can replace Russian letters” the 
Russian ABC is provided. The author recommends 
his readers to get acquainted with the introduction 
of the dictionary and pay attention to the informa-
tion given there: “Let the man who wants to make 
good use of this dictionary, read the introduction 
to the book and know how to use letters and signs” 
[6: 4]. As we see, this introduction is a useful 
methodological guide for the learners of Tatar 
written by the scholar in a clear and efficient man-
ner.  

The structure of the dictionary is similar to 
modern publications as the words are arranged in 
alphabetical order and this applies not only to the 
first letter, but to the second one as well. The 
words are given in four columns, as was common 
in the 19th century: Tatar words are listed alpha-
betically in the first column in Arabic script, the 
second column has the transliteration of these 
words in the Cyrillic alphabet, the third column 
gives the translation of the words and in the fourth 
column there are Russian words written in Arabic 
script. Being used widely in the 19th century, this 
method is found in other Tatar self-study books. 

The scholars tried to reflect the spelling and pro-
nunciation features of both languages as well as 
their phonetic potential to make for easier learning. 

K.Nasyri’s Russian-Tatar Dictionary (1892) is 
deemed to be a particularly outstanding lexico-
graphic work among the dictionaries compiled in 
the second half of the 19th century. The full name 
of this 264-page dictionary is the Full Russian-
Tatar Dictionary with the Appendix of Foreign 
Words Used in the Russian Language as Terms. 
“Kayum Nasyri compiled this dictionary as an aid 
or a reference book for the Tatars learning Rus-
sian” [5: 82]. In the introduction titled “A Few 
Recommendations for Russian Language Learn-
ers” the author mentions his 35-year experience of 
teaching languages and suggests the idea that “we 
haven’t had language learning until now” [7: 4]. 
Here, the educator and scholar gives advice to 
Russian language learners and sets four conditions 
of successful language acquisition: 

– to learn separate words, to master them bit by 
bit as when you are gathering berries without no-
ticing that your basket is full; 

– to get acquainted with the pronunciation of 
the words; 

– to learn morphology and syntax of the target 
language; 

– to take into account the features of Russian 
prefixes [7: 5]. 

In K.Nasyri’s opinion, “it is wrong to learn the 
language only to be able to write the address on 
envelopes because such learners will never suc-
ceed in mastering the language”, and he suggests 
the comparative method as a base for learning lan-
guages. The scholar’s advice and guidance have 
not lost their relevance today. 

The dictionary also has words of Slavic origin 
and foreign borrowings used in the Russian literary 
language of that time. The author writes about this 
on the front page: “We have given a detailed de-
scription of meanings of Russian words, verbs with 
prepositions and prefixes, and we have properly 
explained the meanings of every such verb. We 
note that excepting Russian words there are for-
eign words used in the Russian language – they 
are mostly the terms related to different sciences” 
[7: 2]. 

The Russian-Tatar Dictionary has about 20 
thousand words; they are listed according to the 
Russian alphabet and written according to the 
spelling rules of that time. Translated words are 
given in Arabic script. The last page of the diction-
ary gives a table showing on which page the words 
with the same first letter are found. K.Nasyri thus 
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arranged the technical structure of the dictionary in 
the same way as advanced Russian dictionaries of 
the time. 

At the end of the “Russian-Tatar Dictionary” 
the linguist places a little glossary of the terms and 
words borrowed from other languages which is 
called “Loan words”. There are about 1700 socio-
political and scientific-technical terms, such as: ar-
tillery, anthropology, barometer, biscuit, ventila-
tor, didactics, Consul, a lancet, a manuscript, 
landscape, micrograph, neurology, spelling, planet 
raid, reform, rhetoric, system, text, temperament, 
chronograph, photography expert, etiquette, ether, 
cylinder, jubiljar, and others. The fact that these 
Russian loan words were explained and translated 
into Tatar increases the value of the dictionary and 
this was a great innovation for that time.  

In 1939, the journal of Soviet Literature pub-
lished an article in which the dictionary was criti-
cized owing to the influence of the ideology of that 
time and on the assumption of social class princi-
ples. It wrote: “K.Nasyri’s dictionary does not 
meet the demands of the present time. It cannot 
satisfy even the requirements of workers, collective 
farmers and peasants who read modern literature, 
newspapers and journals” [8: 101]. The authors 
also blamed the scholar for “the absence of such 
words as radio, tractor, combine-harvester, and 
train in the dictionary; they found the explanation 
of certain new words ridiculous and the descrip-
tion of word meanings too long” [8: 101]. How-
ever, this was the only major dictionary in relation 
to the number of words, its type with a number of 
methods used in translating the words and the fea-
tures of both languages presented in a comparative 
aspect. It was the only valuable aid containing in-
structions for foreign language learners. 

Consequently, Kayum Nasyri was one of the 
founders of Tatar linguistics who laid the founda-
tion for every area of linguistic research. Of 
course, it is impossible to comprehensively evalu-
ate the whole multifaceted activity of the scholar in 
one article. Though the works of the outstanding 

scholar K.Nasyri, who served the Tatar people all 
his life, have been studied fairly well, his heritage 
is still worthy of profound research. In his works, 
every new scholar will be able to see the origin of 
scientific innovations and base their research on 
his works with the aim to improve Tatar philology. 
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Мəкалəдə татар халкының бөек мəгърифəтчесе, күренекле галим-энциплопедист Каюм 
Насыйриның татар тел белеме өлкəсендəге эшчəнлеге яктыртыла. Галимнең татар тел белеменə 
багышланган тугыз хезмəте билгеле. Тюркологиядə беренчелəрдəн саналып, татар теленең 
өйрəнелү тарихы байлыгын күрсəткəн «Əнмүзəҗ» грамматикасы, «Лəһҗəи татари» аңлатмалы 
сүзлеге, «Кавагыйде китабəт» орфографик кагыйдəлəр китабы аерым игътибарга лаек1. Элгəрге 
авторлардан аермалы буларак, К.Насыйри теге яки бу телнең грамматикасына тулысынча 
иярми, калыплашкан, беркадəр архаиклашкан формалардан китəргə омтыла, иң мөһиме – 
халыкның җанлы сөйлəм телен, аның формаларын үзəккə алып, тел кагыйдəлəрен шулар 
нигезендə эшлəүне алга сөрə. Гомумəн алганда, К.Насыйриның тел белемендəге эшчəнлеге 
лексика, грамматика, терминология, этимология, фонетика өлкəлəренə карый. Мəкалəдə 
галимнең лексикология өлкəсендəге хезмəтлəренə аерым басым ясалып, аның татар теленең 
семасиологиясе, ономастика һəм лексикографиясе тармакларын үстерүгə керткəн өлеше 
тикшерелə. 

 
Төп төшенчəлəр: татар теле, Каюм Насыйри, лексикология, лексикография, ономастика, 

терминология, татар халкының рухи мəдəнияте. 
 
Татар фəнендə кабатланмас эз калдырган, 

киңкырлы эшчəнлеге бүген дə зур игътибарга 
лаек булган олы галим Каюм Насыйри милли 
тəрбия һəм белем бирү, татар теле, əдəбият һəм 
мəдəният, тарих, этнография, археология һəм 
җəмгыять фəннəре өлкəлəрендə эшли. Ул гына 
да түгел, төгəл фəннəр, аерым алганда, 
география, математика, ботаника, игенчелек 
буенча татар телендə китаплар язып, 
беренчелəрдəн булып, аларның гыйльми 
нигезлəре белəн татар халкын таныштыра. 
Галим эшчəнлегенең энциклопедик характеры, 
фəнара бəйлəнешлəрне эчке тоемлап, аларны 
отышлы куллану осталыгы үзе эшлəгəн һəр 
өлкəдə чагылыш таба. 

Габделкаюм Габденнасыйр улы 1825 нче 
елның 14 февралендə элекке Казан губернасы 
Зөя өязе Югары Шырдан авылында туа2. 

Белемгə зур омтылыш, татар теле белəн 
тирəнтен кызыксыну галимгə гаилəсендə үк 
салынган була. Үзенең истəлеклəрендə ул 
бабасы Хөсəенне «нəхү гыйлеменə бик маһир 
кеше» [1: 4], дип яза. Каюм Насыйриның тел 
белеменə караган киң һəм универсаль 
эшчəнлегенең һəр тармагы аерым монографик 
эзлəнүлəргə лаек. 

Галимнең татар тел белеме өлкəсендə 
эшчəнлеге 1855 нче елда Духовное училищеда 
татар теле укытучысы булып эшли башлаган 
чорга барып тоташа. Соңрак гамəли эшчəнлеге 
татар балаларына рус телен өйрəтү юнəлешендə 
дəвам итə. 

К.Насыйри, иң беренчелəрдəн булып, 
һəркемгə аңлаешлы татар əдəби телен булдыру 
мəсьəлəсен күтəреп чыга. Үзенең ярты гасырга  
 

 
                                                 
1 Мəкалəгə иллюстрацияне төсле кушымтадан кара – Г.Г. – Ə.Ю. 
2 Күренекле тюрколог Н.К.Дмитриев К.Насыйриның дөньяга килү вакытын, урта гасырлардан яңа дəвергə 
күчү чорына тиңлəп, яңарыш хəбəрчесе дип атый. Бу турыда тулырак кара: Дмитриев Н.К. Каюм Насыйри – 
филолог // Каюм Насыйри. 1825-1945: тууына 120 ел тулуга багышланган гыйльми сессия материаллары. 
Казан: Татгосиздат, 1948. 39 б. 
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сузылган фəнни һəм əдəби эшчəнлегендə татар 
əдəби теленең халыкчанлыгы өчен көрəшə, 
аның фəнни нигезлəрен булдыру, гамəли яктан 
куллану чиклəрен киңəйтү юнəлешендə 
фидакарьлəрчə эшчəнлек алып бара. Төрки 
теллəр арасында татар теленең фəнни 
эшлəнеше тарихының байлыгын раслаган 
«Əнмүзəҗ» грамматикасы, «Лəһҗəи татари» 
аңлатмалы сүзлеге, «Кавагыйде китабəт» кебек 
орфографик кагыйдəлəр китабы бик аз вакыт 
эчендə, 1891-1896 нчы елларда басыла. Əлеге 
вакыт аралыгында шул дəрəҗəдə саллы, фəнни 
хезмəтлəр əзерлəү К.Насыйриның 
энциклопедик белем киңлеген, масштаблыгын 
дəлилли. 

1895 нче елда Казан университеты 
типографиясендə басылып чыккан «Əнмүзəҗ» 
китабының төзелешен хезмəтне язуга этəргəн 
сəбəплəр күрсəтелгəн кереш мəкалə, фонетика, 
морфология һəм синтаксис өлешлəре билгели. 

Фонетика бүлегендə татар телендəге 
авазларга классификация ясала, башка 
теллəрдəге кебек үк, татар телендə дə 
авазларның тартыкларга һəм сузыкларга 
бүленүе хакында бəян ителə. Каюм Насыйри 
татар телендə 10 сузык авазны күрсəтə. Билгеле 
булганча, бу фикер беренче тапкыр И.Гиганов 
тарафыннан рус алфавитындагы сузык 
авазларны белдергəн хəрефлəр саныннан гына 
чыгып əйтелгəн була. Татар телендəге 29 
тартык авазлар составына Каюм Насыйри гарəп 
теленнəн кергəн эмфатик авазларны да кертə, 
лəкин алар классификациядə чагылыш тапмый. 
Тартыклар классификациясендə тел галиме рус 
теле терминнары белəн эш итə. Мəсəлəн, 
согласные губные – ирен тартыклары, 
гортанные – бугаз тартыклары, свистящие – 
сызгыра торган авазлар, небные – аңкау 
авазлары, зубные – теш тартыклары, носовые – 
борын тартыклары. Бу төркемлəүдə төрле 
принциплар кушыла, шулай да авторның 
тартыклар классификациясе башкалардан 
фəннилеге белəн аерылып тора.  

Автор татар телендəге угыз элементларын 
мисаллар ярдəмендə күрсəтə. Алга таба о-ө 
авазларының ирен гармониясе барлыкка 
китерүе ассызыклана: коро, соро, бөрө һ.б. 
Үзенең грамматикаларында татар теленең 
агглютинатив характерын ачыклау, сүз 
төркемнəрен, аеруча фигыль сүз төркеменең 
төп сыйфатларын, бай табигатен ачу, сүз 
ясалышына бəйле кушымчаларны төркемлəү, 
заман талəплəрен исəпкə алган орфографик һəм 
орфоэпик кагыйдəлəр булдыру кебек һəрберсе 

бер институт башкарырлык гамəллəрен атау 
гына да галимнең татар филологиясе фəне 
үсешенə керткəн өлешенең зурлыгын раслый. 
Гомуми планда исə бу эшчəнлекне төп дүрт 
тармакка: грамматика, лексика, терминология 
һəм этимологиягə берлəштереп булыр иде [2: 
46]. Əлеге мəкалəдə К.Насыйриның татар теле 
лексикасына бəйле эшчəнлеге киңрəк 
яктыртыла.  

Татар тел белемендə галимнең лексикага 
һəм лексикографиягə багышланган хезмəтлəре 
билгеле бер күлəмдə тикшерелсə дə, аның 
семасиологиягə караган эшчəнлеге аерым 
яктыртылмаган. Күзəтүлəр соңгы елларда гына 
монографик планда өйрəнелə башлаган 
семасиология тармагына кагылышлы фəнни 
мəгълүматларның К.Насыйрида инде шактый 
урын алуын күрсəтə. Галим үзенең «Кавагыйде 
китабəт», «Лəһҗəи татари» һəм башка 
китапларында сүзлəрнең мəгънə киңлегенə, 
аларның мəгънəви аермаларына махсус 
туктала. Мəсəлəн, «Кавагыйде китабəт» 
хезмəтенең Баш-данə дип исемлəнгəн 
сүзлекчəсендə түбəндəге мəгълүмат бирелə: 
«Баш яки гарəпчə рəэс дип сөйлəшерлəр, 
хайванат əһле хакында күбрəк мөстəгъмəлдер. 
Мəсəлəн, бер баш ат, ике баш сыер, биш баш 
сарык. Вə бал корты хакында, йортларын зикер 
кылып, алты баш умарта, диерлəр. Əмма 
кошлар җөмлəсеннəн бер данə тавык, биш данə 
үрдəк, диерлəр. Шулай ук ашамлыктан ике данə 
алма, вə гадəд (сан) сүзенең истигъмале кəзалик 
данə сүзе кебектер...» [3: 305]. Галим теге яки 
бу лексик берəмлекнең, мəгънəсенə карап, 
аерым төшенчəгə берегүен, сүзне урынсыз 
кулланганда, аңлашылмаучанлыкка китерүенə 
дə басым ясый, мəсəлəн, «... үз телебездə эчтəге 
авыру хакында терелде вə һəм җəрəхəт 
хакында төзəлде дип сөйлəшəбез» [3: 307]; «үз 
телебездə мəүҗүд нəфи хəрефлəр ошбулардыр: 
юк, түгел, -сыз. Дəхи гарəптəн: ля, гайре; вə 
фарсыдан: нə, би хəрефлəре мөстəгъмəлдер. 
Əмма ошбу əдат нəфилəрне урынына күрə 
куллана белү тиештер...» [3: 303] һ.б. Галимнең 
бу өлкəдəге эшчəнлеге килəчəктə җентекле 
өйрəнелүгə, һичшиксез, лаек.  

К.Насыйри татар ономастикасы тармагына 
караган гаҗəеп бай мəгълүмат туплый. Татар 
тарихы, этнографиясе өлкəсендəге эшчəнлеге 
белəн үрелеп барган бу гамəл соңрак татар тел 
белемендə зур бер фəнара тармак саналган 
ономастика фəне барлыкка килүгə, төрки-татар 
ономастика гыйльми мəктəбе формалашу һəм 
үсүгə зур этəргеч була.  
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Бүгенге көндə əлеге мəктəпнең 
казанышлары Россиядə генə түгел, дөнья 
ономастикасы фəнендə дə билгеле. Аның бай 
тарихы борынгы чорлардан башланып, XIX 
гасыр уртасына кадəр дəвам итə. Бу чор 
турында Ибн-Фадлан кебек сəяхəтчелəр 
язмалары, М.Кашгарыйның «Диване лөгать эт-
төрк» хезмəтлəре һəм башка чыганакларда 
сакланган гыйльми күзаллаулар аша фикер 
йөртеп була. XIX гасырның икенче яртысыннан 
төрки-татар ономастикасына караган фəнни 
мəгълүматларны системалы туплау һəм 
эшкəртү чоры башлана. 1878 нче елда Казан 
университетында Археология, тарих һəм 
этнография җəмгыяте оешу төбəкне өйрəнүгə 
гаять зур этəргеч була. Тарихи-этнографик 
тикшеренүлəр алып бару, шул исəптəн 
ономастик материал туплау һəм аны өйрəнү 
җəмгыятьнең төп эшчəнлеклəреннəн берсе 
булып тора. Җəмгыять каршында ономастик 
түгəрəк оешып, аның составына күренекле 
галимнəр Н.Я.Агафонов, И.А.Бодуэн-де-
Куртенэ, Н.П.Загоскин, И.А.Износков, 
Д.А.Корсаков, В.Н.Поливанов, П.А.Пономарев, 
В.В.Радлов, С.М.Шпилевский һəм башкалар 
керү əлеге өлкəгə игътибарның зур булуын 
дəлилли. Казан университетында ирекле 
тыңлаучы буларак белем алган К.Насыйри 
Җəмгыять эшендə актив катнаша башлый һəм 
1885 нче елдан ул аның хакыйкый əгъзасы 
булып санала [1].  

Татар мифологиясе, фольклорына бəйле 
чыганакларны туплау, кабер ташларын, язма 
документларны тикшерү белəн беррəттəн, 
К.Насыйри теге яки бу төбəк, авыл тарихына 
караган мəгълүматларны барлауга һəм 
системалаштыруга да зур игътибар бирə. Мисал 
өчен, үзенең туган төбəге Зөя өязенең аерым 
бер авыллары һəм Зөя каласы турындагы 
материаллары татар ономастикасының 
топонимия һəм антропонимия, этнонимия 
тармаклары өчен кыйммəтле чыганак булып 
торалар. К.Насыйри төрле шəҗəрəлəр туплауга 
аерым игътибар бирə. Мəсəлəн, аның Казан 
университеты китапханəсендəге кулъязмалары 
арасында пəйгамбəрлəр шəҗəрəсе һəм атасы 
Габденнасыйрдан башланган нəсел шəҗəрəсе 
саклана. Бу шəҗəрə ат кыяфəтендə эшлəнеп, иң 
олы туганнары Габделхəй атның башы итеп 
күрсəтелсə, Каюм Насыйри исə атның алгы 
аякларының алга таба атлаганы рəвешендə 
бирелə [4: 15]. Галим аерым топонимик 
берəмлеклəргə этимологик анализ да биреп 
бара. Үзенең туган авылы атамасы Шырдан 

сүзен ул Болгардан килеп авылга нигез 
салучыларны «шəһəрдəн килгəннəр» дип 
атаганнар, сөйлəмдə алар вакытлар үтү белəн 
кыскарып Шырдан булып киткəн, дип аңлата. 
Төрки-татарлар арасында йөргəн төрки 
исемнəрнең бирелеше дə шəҗəрəлəрнең татар 
ономастикасы өчен кыйммəтле чыганак булуын 
раслый. 

К.Насыйриның «Зөя өязе авыллары» 
хезмəте тулысы белəн авылларның барлыкка 
килүе, үсеше, атамаларының килеп чыгышын 
ачыклауга багышланган. Һəр авылга бəйле 
мəгълүмат аерым бер мəкалə буларак 
формалаштырылган. Эпитафик язмаларны, 
тарихи риваятьлəрне, кулъязма документларны, 
шəҗəрə һəм топонимнарны комплекслы 
өйрəнеп, галим 21 авыл тарихын һəм 
топонимиясен анализлый. Һəр мəкалə уртак 
төзелешкə ия: авыл барлыкка килү, аңа нигез 
салган кеше турында мəгълүмат (галим 
анализлаган авылларның зур күпчелеге, 
нигездə, кеше исеменə нисбəтле барлыкка 
килгəн) һəм аның шəҗəрəсе, географик 
характеристика, авыл тарихына караган 
документ, каберташ язмаларына, башка 
чыганакларга күзəтү, халык авыз иҗатыннан 
китерелгəн кайбер ядкəрлəр, əһəмиятле роль 
уйнаган микротопонимнарны күрсəтү. 
К.Насыйри тарафыннан тəкъдим ителгəн бу 
алым хəзерге көндə дə ономастик материалны 
бəян итүдə нəтиҗəле кулланыла. Өйрəнелгəн 
шəҗəрəлəр нигезендə К.Насыйри татар 
халкының этногенезына кагылышлы 
фикерлəрен дə белдерə, аерым алганда, казан 
татарлары формалашуда болгар кабилəлəренең 
роле, миллəт-кавем буларак оешуга Урта Идел 
һəм Кама буенда яшəгəн башка кабилəлəрнең 
йогынтысы турындагы фикерлəре игътибарга 
лаек.  

Каюм Насыйриның, югарыда əйтелгəнчə, 
сүзлеклəр төзү өлкəсендəге эшчəнлеге аерым 
əһəмияткə ия. Татар тел гыйлеме фəнендə 
бəһасез кыйммəткə ия булган «Лəһҗəи татари» 
хезмəтеннəн тыш, галим ике телле сүзлеклəр 
төзү юнəлешендə дə нəтиҗəле эш алып бара. 
К.Насыйриның «Татарча-русча лөгать китабы» 
1859 нчы елда ук төзелə башласа да, бик соң 
басылып чыга [5: 80]. Бу сүзлек, югарыда 
əйтелгəнчə, сəүдəгəр Фəтхулла Хəмидулла улы 
Амашевның ярдəме белəн 1878 нче елда 
басылып чыга. 2923 сүзне үз эченə алган 120 
битлек сүзлек татарларга рус теле, русларга 
татар телен өйрəтү максаты белəн төзелə. 
Хəзерге чор галимнəре һəм укытучылар 



TATARICA: LANGUAGE 
 

 15

карашынча, 1500-3000 сүз, теге яки бу телдə 
иркен аралашу өчен, җитəрлек лексик база 
булып санала. К.Насыйри, үзенең укыту 
тəҗрибəсеннəн чыгып, əлеге фикерне инде 120 
ел элек дəлиллəгəн була. «Татарча-русча 
лөгать»нең керешендə К.Насыйри татар һəм 
рус теллəре фонетикасы турында кыскача 
мəгълүмат бирə: «Рус азбукасында хəрəкəттə 
йөри торган хəрефлəр», «Слоглар», «Ударение 
бəянында» дигəн бүлеклəр булу шул турыда 
сөйли. «Урысның берничə төрле гласный 
хəрефлəре өчен бары үземезнең шул өч 
хəрефемезне истигъмаль кылмак кирəк, əмма 
бу мөмкин түгел», – ди К.Насыйри. Рус телендə 
хəрефлəрнең ике төрле, ягъни баш (зур) һəм юл 
(вак) хəрефлəре булуын, сулдан-уңга язылуын 
да искəртеп үтə. Бу ике телдə иҗек һəм 
басымның уртак һəм үзенчəлекле якларын 
билгели. Басымның татар телендə, гадəттə, сүз 
ахырында, ə рус телендə исə төрле иҗектə килə 
алуын һəм басымга карап мəгънə үзгəрешен 
ассызыклый: «Аларның бəгъзе кəлимəлəре бар, 
бер рəвешле языла, əмма ударениесенə карап, 
мəгънəгə далəлəт кыйладыр. Мондаен 
хосусларда алар ударение галəмəтен куймакны 
зарур күрəлəр. Мəсəлəн: газаб – мука, он – 
мука» [6: 3]. 

Керешнең соңгы өлешендə «Урыс 
хəрефлəренең кайсы хəрефлəр бəрабəренə 
əйтелүе» дигəн исем астында алфавит тəкъдим 
ителə. Хезмəт авторы укучыга сүзлекнең кереш 
өлеше белəн танышырга һəм анда əйтелгəн 
фикерлəргə игътибар итəргə кирəклеген 
искəртə: «Бу лөгать китабындан бер файда 
хасил итим дигəн адəм ошбу безнең язылмыш 
мөкаддимəмезне мөтəлəга кыйлып (укып), үз 
галəмəтлəренең вадигын (куелышын) 
белсеннəр» [6: 4]. Күренə ки, татар телен 
өйрəнүчелəргə файдалы методик əсбапның 
кереш сүзе галим тарафыннан бик уңышлы һəм 
үтемле язылган.  

Бу сүзлек үзенең төзелеш принциплары 
белəн дə хəзерге сүзлеклəргə бик якын. Анда 
сүзлəр алфавит тəртибендə урнаштырылып, 
əлеге тəртип сүзнең беренче хəрефенə генə 
түгел, аннан соң килгəннəренə дə карый. 
Сүзлəр XIX гасырда киң кулланылышта булган 
дүрт баганага бүленеп бирелə: беренче 
баганада гарəп алфавиты тəртибендə, гарəп 
графикасында татарча сүз урнаштырыла; 
икенчесендə – сүзнең рус хəрефлəре белəн 
транслитерациясе; өченче баганада – сүзнең 
русчага тəрҗемəсе; дүртенче баганада рус сүзе 
гарəп хəрефлəре белəн китерелə. XIX гасырда 

киң кулланылышта булган бу алым татар 
теленең башка үзөйрəткечлəрендə дə чагылыш 
таба. Галимнəр тел өйрəнүчелəр өчен ике 
телнең фонетик мөмкинлеклəрен, əйтелеш һəм 
язылыш үзенчəлеклəрен чагылдырырга 
тырышканнар. Əлбəттə, бу алым телне 
җиңелрəк үзлəштерергə ярдəм иткəн.  

К.Насыйриның «Русча-татарча сүзлеге» 
(1892) XIX гасырның икенче яртысында 
төзелгəн сүзлеклəр арасында аеруча күренекле 
лексикографик хезмəтлəрдəн санала. 264 
битлек иң күлəмле сүзлекнең тулы атамасы – 
«Полный русско-татарский словарь с дополне-
нием из иностранных слов, употребляемых в 
русском языке как термины». «К.Насыйри бу 
сүзлекне турыдан-туры татарларга рус теле 
өйрəтү өчен белешмəлек, кулланма итеп 
төзегəн» [5: 82]. «Русча өйрəнүчелəргə бераз 
нəсыйхəт» исемле кереш сүзендə автор бу 
хезмəтенең 35 еллык эш тəҗрибəсе икəнлеген 
ассызыклап, «бу вакытка кадəр бездə тел 
өйрəнү юк иде» [7: 4] дигəн фикере белəн 
уртаклаша. Биредə мəгърифəтче галим рус 
телен өйрəнүчелəргə киңəшлəр биреп, дүрт 
талəпне шарт итеп куя:  

– аерым сүзлəрне белү: аларны, җилəк 
җыйганда үзең дə сизмəстəн чилəк тутырган 
шикелле, əкрен-əкрен үзлəштерү; 

– авазларның əйтелеше белəн танышлык;  
– өйрəнелə торган телнең морфология һəм 

синтаксисын белү;  
– рус префиксларының үзенчəлеклəрен 

исəпкə алу [7: 5].  
К.Насыйри карашынча, «телне 

конвертларда адрес язу өчен генə өйрəнергə 
ярамый, чөнки мондый максаттан чыгып 
өйрəнүчелəр бервакытта да телəклəренə ирешə 
алмыйлар», һəм ул тел өйрəнүнең чагыштырма 
методка нигезлəнгəн булуын яклый. Авторның 
методик күрсəтмəлəре һəм тəкъдим-киңəшлəре 
бүгенге көндə дə актуальлеген югалтмаган.  

Сүзлеккə шул чор рус əдəби телендə 
кулланылган славян чыгышлы сүзлəр һəм 
алынмалар теркəлгəн. Бу турыда автор 
хезмəтенең титул битендə болай дип яза: «Рус 
кəлимəлəренең мəгънəсе тəфсыйлəн бəян 
кылынып, хəрфе җəрле (предлог, приставкалы) 
фигыльлəр дə, вə дəхи һəрбер хəрфе җəрнең 
мəүзугы лəһ (үзенə хас) мəгънəлəре дə 
тəфсыйлəн бəян кылынды. Янə рус 
кəлимəлəреннəн башка рус телендə мөстəгъмəл 
булучы əҗнəби лөгатьлəр (чит тел сүзлəре) рус 
телендəге фөнүне шəтта истыйлахлары (төрле 
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фəннəргə караган атамалар) – күбрəк чит тел 
сүзлəредер, зикер кылынды» [7: 2]. 

«Русча-татарча сүзлек»кə 20 меңгə якын 
берəмлек теркəлгəн. Лөгатьлектə сүзлəр рус 
алфавиты тəртибендə урнаштырылып, шул чор 
орфографиясе буенча язылган. Тəрҗемə 
өлешендəге сүзлəр гарəп графикасында 
бирелгəн. Китапның соңгы битендə һəр хəреф 
буенча сүзлəрнең башланган бит санын 
күрсəткəн таблица урнаштырылган. Шулай 
итеп, К.Насыйри сүзлекнең техник төзелешен 
дə заманының алдынгы рус сүзлеклəре 
үрнəгендə формалаштырган. 

«Русча-татарча сүзлек»нең ахырында тел 
галиме «Əлфаз əҗнəбия», ягъни «Чит сүзлəр» 
дигəн баш астында рус теленə башка теллəрдəн 
кергəн сүзлəр һəм терминнар сүзлекчəсе 
урнаштыра. Биредə артиллерия, антропология, 
барометр, бисквит, вентилятор, дидактика, 
консул, ланцет, манускрипт, ландшафт, 
микрография, неврология, орфография, 
планета, рейд, реформа, риторика, система, 
текст, темперамент, хронография, 
фотография, эксперт, этикет, эфир, цилиндр, 
юбиляр кебек 1700 гə якын иҗтимагый-сəяси, 
фəнни-техник терминнар урын ала. Рус 
телендəге бу алынмаларга татар телендə 
аңлатмалар бирү, тəрҗемə итү сүзлекнең 
кыйммəтен тагын да арттыра һəм бу күренеш үз 
чоры өчен зур яңалык булып тора. 

1939 нчы елда «Совет əдəбияты» 
журналының бер санында дөнья күргəн 
мəкалəдə, чор идеологиясе йогынтысында 
сыйнфый-социаль принциптан чыгып, сүзлеккə 
тискəре бəя бирелə. «Каюм Насыйриның русча-
татарча бу сүзлегенең эчтəлеге хəзерге чор өчен 
шулкадəр ярлы, ул хəзерге чорда газета, журнал 
һəм əдəбият укып баручы эшче һəм колхозчы 
крестьяннарның кирəген дə үтəрлек түгел», – 
дип язып чыгалар. Мəкалə авторы галимне 
шулай ук «сүзлектə радио, трактор, комбайн, 
поезд кебек яңа сүзлəр табып булмауда, 
булганнарын да көлкеле мəгънəдə бирүдə, бер 
сүз белəн аңлатырлык кəлимəлəрне озын 
җөмлəлəр белəн аңлатуда» [8: 101] гаеплəп 
чыга. Əмма К.Насыйриның бу сүзлеге 
теркəлгəн сүзлəренең саны, төре ягыннан да, 
сүзлəрне тəрҗемə итүдə кулланган алымнар 
байлыгы белəн дə, ике телнең үзенчəлеклəрен 
чагыштырма планда күрсəтү юнəлешендə дə 
чит телне өйрəнүчелəргə кирəкле методик 

күрсəтмəлəрне туплаган бердəнбер мөһим 
сүзлек була. 

Димəк, Каюм Насыйри тел белеменең олы 
юл башында торып, аның һəр тармагына нигез 
сала. Əлбəттə, бер мəкалəдə генə галимнең 
киңкырлы эшчəнлеген бəялəп бетерү мөмкин 
түгел. Татар халкына гомере буе хезмəт иткəн 
зур галим Каюм Насыйриның гыйльми 
хезмəтлəре шактый өйрəнелсə дə, əле бу 
мираста тикшерелергə лаек катламнар бар. Һəр 
яңа дəвер галиме аның хезмəтлəрендə фəнни 
яңалыкларга нисбəтле беренче чаткыларны 
күрə белергə, алга таба татар филология фəнен 
үстерүдə нигез итеп кулланырга тиеш.  
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Статья посвящена описанию научной деятельности выдающегося просветителя, видного 
ученого-энциклопедиста Каюма Насыри в области татарского языкознания. Известно девять 
работ ученого, посвященных тем или иным аспектам татарского языкознания, среди которых 
особое место занимают одна из первых грамматик тюркских языков «Əнмүзəҗ», где представ-
лена история татарского языкознания, двухтомный толковый словарь «Лəһҗəи татари» и сбор-
ник орфографических правил «Кавагыйде китабəт»1. В отличие от ранее опубликованных на-
учных работ, К.Насыри не увлекается заимствованием структуры арабских или русских грам-
матик, а стремится отойти от привычных и слегка устаревших описаний языковых фактов, 
пропагандирует разработку языковых норм и правил, опираясь на распространенные в народ-
ном разговорном языке модели. Научное наследие К.Насыри представлено в таких разделах 
языкознания, как лексика, грамматика, терминология, этимология, фонетика. В данной статье 
описывается деятельность ученого в области татарской семасиологии, ономастики и лексико-
графии. 

 
Ключевые слова: татарский язык, Каюм Насыри, лексикология, лексикография, ономасти-

ка, терминология, духовная культура татар. 
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